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Qomptesrrendus

заемки в Убългарски език, минами през турски.; Известия на ИнститутаУза български : 
език, II,; 1952, рр, 226—227 ; ; • З а . щкои : Дуда : от; :йталиадски : в наадя език,., ; :
свързаниу с мореплав.ането, Езиковедеко^етнографски ;'изследвания ' в/ намет :;:на :ака.дУуу 
Ст, ;Ром:ан.ски..София!:1960, рр.. 409^414Jb дц’рп pourrait utilise^ эт 
: Р оцг. : la . löijbl f pgra phie-. ;рД net ер д©. y;Àinsiyj№;:peut,:d?irte^
menis donnés sur certains term es: par ex,, bussola  ibidem, pp. 127— 130,. est très usité :

ídan?. yiaydangueУ bulgare,утпёте.у dansydes .ylocuüonsv^orrespppdant^ 
saçmçik ‘‘tp deviate, tp beçome confused” ; canal, ibidem, pp. 13.6/7,"semble /avoir pénétré, : 
par : : une. .autre У  voie, a wne . époque plus, - ancienne y//-ç|.. : chez nioi,. ; : B em erk^ gen  ; au 
byzantinischen Historikern, Byz, ;Zeitschr. XIii (1941) p. yl ; capitan , ibidem, pp,: 139—145, :: 3  
est très connu, et devrait être mis en ; rapport avec des formes byzantines telles .gue y/ 
katepan,\e te.; à propos de rom b ag lio ex  de ses formes, ibidem, p. 375," ilyfaut m p.terque ; y 
le mot ДО УБА РДА . se trouve cité dans une chronique bulgare. Jcomposée y environ ÿ : 
1413r-1421 { cf. -Byzantmoslayica., XIV,:.1953, pp,: 34—42)..: v .; Jy  Bogdan, gin Beitrag.zur 
bulgarischen und serbischen Geschichtsschreibung. Archív t  slav. Philologie, X1.IÏ f 189.1) 
5QQ; cf.: ;.:xhez..:::mpi,";T.^;:t.çTap.aT.a.; ;0ъл]гар5#ЗУ К Н Ц Н ш д а З !!,;^
Le mot : bulgare n’est rien : d’autre que le : terme connu aussiyaux Byzantins: Äoypßdipöec, 
qf.: Byz.;Zeitschr. Х.Ц. ( 19Q3) p. 271; : le mot fenda. :‘‘awning” f ibidem, pp. 426-Г-428}. est ::

::;Cité.: dans.:.îa.:version ./bulgare de/ia Txojanska: priča, .éditée.: sut,: fa..'.base.idesymanpsexits yyy 
de la  première moitié du XIVe siècle: } Bogdan, : Cronica lu i Constantin Manassçs. y 

;y Bue.tmeçti..'vl922,:-'p. f .^6; .',yqrdimi..~.iitaL:::;ôüardfanoTv.ibid.em,-■'pp,:;:459.—46Q|.yest .ausei.'^ 
connu dans la  langue bulgare ; : de même ßaps/a ( ibidem, Урру487—.488 ) , ß d o m  . ( ibidem, y ’ 
p. 488}., :;хпяпр(ора ;.(ibidem, p. :Й06), d^otooa (ibidem, pp. :5 1 0 ^ 5 1 2 }, d p iД.paire au 
plural: laZûzf;“ondes‘y rpqYàptoy (ibidem, ppy589---592), etc. Ces observations ne peuvent -У/У: 
nullement diminuer la  valepr énorme de :1a publication, qui rendra certainem ent ..des : ; 

. services..)précieux ; ôytousy/ceux.yqpat s’in t é r e s s e n t ^  liés, à l-histoire d e / la ,y :.
« lingua franca >>. •' ÿ /Уу.;:.y;y: У-:Д 'У' y":’7ï: / У / З / З З  v-УЗ/А: :>v ; 3

Testi neogreci di Calabria. Parte L Introduzione, prolegomeni e testi di 
Roccaforte a  curo di Giu. R o s s i  T a i b b  i. Parte Д. Testi di Rocìmdt, d i 
Condofuri, di Boua e indici a cura à i G l r o l a  m o C a r a c a  us  1, Palermo 
1959, pp. LXXXVII +  493. ; -

i::.yTíyy.:l$iista^ deda'SieUe; e$ :^ n .^ nêral;vde .l ’Italie. ymériôionalpyétaiUS^
У З З  ment liée à l'histoire de l ’Empire byzantin, on comprend l ’intérêt tout particulier '.'"y :; 

:ÿ.y q«ioqxiste fçhpkdes A v a n ts  :deyqette -partie d e  la :P a trie  ;italienne ;^yer§.;;les ; problèm es. . 
byzantins. On a. organisé à cet effet, un centre d’étude — Istituto Siciliano di studi bi- 33-

. s.ayant.l.tnnen,bí6n..'.P,pnnn, .leprof. Bruno Layagnini, ЗуЗ. 
З у З  de l’Université de Paierme. Pendant la brève période de son existence, l’Institut a publié y 

toute une série d’ouvrages qui ont, certainement, une importance beaucoup plus :grande, 
en dehors de l’histoire de la Sicile, bien que. le passé de la grande île y soit au centre. 3 3 . 
Telle est, par exemple, l’édition des lettres grecques de Barlaam [Barlaam. Calabro. 
Epistole greche), publiée par le prof. Giu.. Schifo (1954), ensuite La Geste d e Robert 
Gitisçard par Guillaume de Pouille, publiée par Mlle Marguerite Mathieu (1981), ainsi 
qu’un texte byzantin d’un intérêt singulier — l ’œuvre d’Eustace/de Thessalonique
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l a  espugnazione di Tessalonica., faite par un éminent savant grec, le professeur de : 
Thessalonique Stylpon Kyriakidis (1961). C’est dans la même série : de textes (Testi : 
e monumenti, Testi 3) que deux savants italiens, Mr Giuseppe Rossi Taibbi et Mi*. Giro
lamo Caracausì ont publié le gros volume contenant les textes grecs de la Calabre. Déjà 
en 1821, un: jeune savant allemand, Karl Witte, avait relevé, dans le Sud de la  Calabre, 
dans, Reggio Calabria, l ’existence d’un dizaine de villages dont la population parlait 
le grec. Au cours de plus d’un siècle, un bon nombre de savants se sont occupés 
à étu dier. la vie et la langue de cette population. Encerclés par ime population qui 
parle le  dialecte italien de la région, ces villages perdirent vite l ’usage de la  langue 

/ grecque, et aujourd’hui on , en trouve, des traces seulement dans six villages, situés dans : 
des lieux peu accessibles au sud d’Aspromonte Roccaîorte, Rochudi, Chorio di Rochudi, 
Condofuri, Galileiano et Bova. Les investigateurs plus anciens ont pu ram assé cepen- 

: niant, des matériaux, linguistiques assez riches: „des chansons populaires, des contes 
„ et des nouvelles, des proverbes, etc. En ajoutant à ces, matériaux déjà édités des textes : 

recueillis surtout pendant des voyages d’étude à la fin de 1957 et au commencement 
de 1958, : les deux, savants italiens nous offrent un/corpus,: de textes, transcrits; e n . ça- ; 
ractôres latins et avec version italienne. Dans une vaste introduction on y trouve une ,,

■ description /des villages : m entionnés,. puis /une revue bibliographique des publications ■ / 
existentes et de : copieuses observations linguistiques, La majeure,, partie, des textes 
publiés appartient chronologiquement à la seconde moitié du siècle passé, ce qui leur 

, donne une valeur encore plus grande, ou, d’après les éditeurs, „<< il loro : valore docu- : 
m entano è retrospettivo, non attuale ». Or, on connaît bien la grande discussion, dans 
la littérature spéciale, sur le problème de l ’origine lointaine des élém ents /grecs dans 

-c e tte  partie de l ’Italie, c ’est-à-dire s’il faut les faire descendre jusqu’à l ’époque çlaç- 
, sique, de la Magna Grecia, ou bien les expliquer par la domination byzantine au cours 

du Moyen Age Pour éclaircir le problème, les  matériaux linguistiques ont fait l ’objet 
de plusieurs études de savants italiens et étrangers. Il semble pourtant que les m até
riaux disponibles doivent être étudiés non seulement au point de vue linguistique,

, corame on l ’a fait le plus souvent, mais aussi au point de vue de leur contenu et en 
: comparaison avec ce qu’on connaît du folklore byzantin des autres régions, : Il y a, bien /

, „entendu, une - grande partie, de textes d’un contenu, pour ainsi dire, « moderne »; 
ou bien trop humain, comme dans les „chansons d’amour,/qui à cette raison ne con
tiennent des traits spécifiques. Il : y a, en. outre, des textes qui : ont certainem ent une 
origine livresque, c ’est-à-dire qui sont passés dans; le folklore grâce aux œuvres litté- , : 
raires lues pendant une époque un peu plus ancienne. Sans faire ic i de compar : : / 
raisons spéciales, on indiquera seulement quelques exemples. Il serait intéressant de /

. mentionner des analogies balkaniques à quelques textes publiés par Rossi; Taibbi .et. . 
Caracausi. Ainsi, le  réc it « I alapüda é ’o likose » (pp 31—32) a un correspondant bulgare 
très proche, connu comme conte populaire. Une autre variante bulgare est donnée 
par le récit «1 kätara tu m águ» (pp, 77—81), au moins pour certains éléments 

. ,(« getare un pettine », « gettare un pezzo, dì sapone » e tc .) . A propos de certains contes 
: (pp, 40—51; 93- -98; 129—135) ayant pour sujet les rapports entre le m agicien et son 

élève, on peut indiquer une étude de J. Polívka {Магьосникът и негоеият ученик: Срав- / 
нителна фолклорна студия Сборник за пародии у.мотворения, наука и книжннна XV 
[1898] 393—448), avec des analogies balkaniques et, en général, slaves. On pourrait 
indiquer des analogies bulgares pour toute une série de proverbes, par exemple « I l  
cane che abbaia molto, morde poco» (pp. 276, 298, 384), « I l  sazio non crede al di
giuno» { p. 296 ), « Crepa, asino, /oggi che domani ti /porto erba » ( pp. 297, 385), « Tanto : :

:V. :/::///':/ : : : //:://'.// : //::///// : //::•://// : //::•://// : //::///// : //::///// : //::•://// : //.
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; va la bombola a ll’ acqua, finché -si spezza:» ;(P- 298), /^Interrogando ууУ/У
il mondo » {p. 3703, « Tra .'-importa e stip ite : non pretta nessuno le ■ proprie dita ». y yyy

i p...’S37-4 3 »."̂5 Quando ;:F toy e,'co ljSQ le ,'^
: éléments divers qui trouvent des analogies dans le folklore balkanique [par e x . ,P -:iß7:

ÿ.iv^ .ba. ricotta ehe. ie.ce an. iminu^zoliAepn l e i  mani-;.e... al ydjragp.:disse.:b^.;er.a.T>^ 
yy^ÿy- 1’u.sage de je ter  dies pierres en signe de damnation?, pt .56, e t c . , } e s t  pent-être lnptiie 
■ de dire que des allocutions, сотдае « compare : volpe сошроаге lupo », etc., ont des

y/:yÿ.yanalogi^ fo lk lo red es  peuples ;dep B^ kans.lQ n peut ':'еп|ШгУга£  ̂
yy.'y;; suivant :dans un conte de Roccaforte (pp. 22Q—228: Ta provatuêa pu kânnusi pôsu  ’’y.y4/ 
:ýýy;:ý;;:'SQj|̂ /e].t/;Ĉ GiánQt;.:'£^Í^^ed&.:l .̂'::.C9QdatlQS[ vÇ̂ 6..vïO.:.pQIÎtesS!Ô̂ P â;.;..C.aVftHo..;'!diÿun.^ÂSinp;yê 'ipyy;Ü;yb;’: 
:yyý:conducessero .in ./ g iro p e r /tutta Да icittd, : gridando .-che era :v'falso.vy'/»/:{p, y227)t C?est 
...y;.: ', justement up usage très connu de l ’époque byzantine, qui a été fort Ыеп illustré; par ; ' -y

:.e.t dont les traces se trouvent aussi cirez lesyautres. peuples ^balkaniques y:":' У 
notamment chez, les Bulgares {v, G. T. / Kacar o y ,Етногpaфски успореднди. Списание :на Vÿyy:ý у 

у . Звдгарсж<уа1сад..tja  наук* ;ВХ.Х1 11950.1; Ш у sQq )^'CQmnxent expligueryc^.traits.com inuns : yy/y-
:v:yy : entre- les textes; grecs de la  -Calabre et ;le folklore balkanique? Comme des colncidenças 

v. plus, ou :.mpinsy.íortuit.es,. ouybien• comme, expression yde. la  ' Communauté. :qui.;;. existait au уУ/Уу 
y Moyen 1 Age entre les Byzantins etyîes S.iaves.balkanigues, yen grande partie due à У1Тп: y/yÿy 

yyyyy fluence byzantine sur le s  Slaves? Le seconde, .hypothèse .semble, beaucoup plus accep -: ÿ::yy 
:y table. Sans pouaser içiyplus lo in  le s . rechgrcbes et sans tenter de découvrir -des. .-analogies : y 

dans l ’époque classique,:ДГfaudrait admettre que :cesý.traits communs ..entre .'le "îolklore " . .. 
yyy::: ' de :1a Calabre et:1e folklore ЬаШапхдие sont justem ent byzantins- Cette conclusion, ;de 
•y-y de la Calabre et le folklore balkanique sont justement byzantins. .Cette conclusion 

pourrait, à mon avis, avoir une certaine importance, pour éclaircir le problème fonda- 
yу.У.;: mental, s i . discuté, de l ’origine antique ou byzantine; de la  « greçità » dans la  Calabre.

Dujčev/Sofia

H. H и n g e r, Katalog der griechischen Handschriften der Österreichi : .
sehen Nationalbibliothek, Teil I Codices historici, Codices philosophici et 
p h ilo lo g ic L m e n ,im itpp /X X l^ 504 .

Die bekannte Wiener Sammlung griechischer Handschriften, welche zu 'den reich- y/yy. 
haltigsten auf: der ganzen Welt gehört, hat wie die meisten Sammlungen dieser Hand
schriften daran ygelitten, daß /kein moderner Katalog der Handschriften zur Verfügung yy;;.; . 

///•:’ /stand, Schon im . J ehr :1957: h at H. Hunger einen . wichtigen ' Katalog des : Supplementum : :Уу 
■ууУу Graecum herausgegeben i  siehe unser Referat in der Zeitschrift Byzantinoslavica : XX 1.1 yý: 
У::. [1961] 7Q.U f.},. der für den ersten :Gebrauch eine allgemeine Beschreibung der ganzen yyyyy 

Sammlung gebracht hat. Dieser vorläufige Katalog war zugleich eine Ankündigung des 
definitiven Verlages eines ausführlichen Katalogs, dessen 1. Teil nun erschienen ist, 

у Der ganze: Katalog wird in zwei Teilen erscheinen. Unser I. Teil enthält die Beschrei- .
bung von 477 Handschriften zweier Abschnitte [Codices historici, Codices philosophici 

■y - et philologici) , .im zweiten Teil wird die Beschreibung des Abschnittes Codices theologici 'л-yÄy: 
; erscheinen; auch dieser Teil wird inhaltsreich 'sein  und sowohl für die byzantologischey' 

a ls .auch für die. sia wistische..; Forschung he.d eytsame : Handschriften enthalten, :da unter 
y/yy/ ihnen - .̂ übrigens auch in den Abschnitten desyl. Teües des Katalogs :r-- sich

y:. Handschriften von Texten befinden, die sehr bald ins Altkirchenslawische übersetzt у у


